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Annomauus. CTaTbst pacKpbIBaeT HEKOTOPbIE YHUKAJIbHbBIE YePThI WH/IHH-
CKOTO BapuaHTa aHTJTUHCKOTO SI3bIKA, BKJIIOUAs TaKUe SI3bIKOBBIE SIBJIEHUS, KaK
WHJIJTUTL/WHATIAT U XUHTJIATT — JIMHTBUCTUYECKU T CIIIAB, MJLTIOCTPUPYIONIII
JMUHAMWYHBIN IMHTBUCTUYECKUIT JIaHAMIADT CTPAHBI, B KOTOPOM TIPE/ICTABIEHbI
ocdunmranmbHbie peroHasnbHbie 3bikU VHann. Crenuduueckoil S3bIKOBOI
0COGEHHOCTBIO XUHTJIUII SIBJISIETCST TO, YTO OH HEOOXOAWUM ISl YIIPOTIEHWS
KOMMYHUKAIUN Mexay skutensmu Muann. [lenb cratby — MpoeMOHCTPUPO-
BaTbh B3aMMOBJIUSIHUE SI3IKOB, BXOJASIINX B XUH/US3bIUHBINA ¥ aHTJIOSI3bIYHbBII
apeasl, CJIOKUBIIHUICS B 9TO cTpane. HoBM3HA MccIe0BaHNs OTIpeIeIeTCs
HKCTPa- U MHTPATMHTBUCTUUECKUME (DAKTOPaMHU, YKA3bIBAOIUMU Ha 060C00-
JIeHWe HAIlMOHAJBHOTO BapvaHTa WHMUICKOro aHruiickoro. KomriekcHoe
paccMOTpeHUE COIUO- M KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX (DAKTOPOB YKA3bIBACT HA
BO3MOJKHOE M3MeHEHNE CTaTyCca-KBO HAIIMOHAJIbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO SA3bIKA
KaK He3aBUCUMOTO HAITMOHAJIBHOTO BapuaHTa.
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Abstract. The article reveals some unique features of the Indian version of
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PaccMmorpenue SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH WHAMNACKOIO BapuaHTa
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS aKTYaJbHBIM BOIPOCOM B HACTOSIIEH
crarbe. [lesb, 0603HaUEHHAsT B aHHOTAIMM, MPEAINOJIAracT pelieHne
HECKOJBKUX 337a4: a) TPOaHaIN3NPOBATh dKCTPa- M MHTPATUHTBUCTH-
YecKre TIPEATIOCHIIKA Pa3BUTHUSA WHAWICKOTO BapwaHTa aHTJINNCKOTO
s13bIKa; 0) BBISIBUTH PA3TPAHUYUTEIHHBIE JIEMEHTBI XUHTJIUINA U UHT-
JIMTT/WHATJNIIA; B) TPEJACTABUTh PEOPraHU3allNI0 WHBEHTAPHON JIeK-
CUKO-CEMaHTUYECKOM CHUCTEMBbI WH/MUCKOTO BapWaHTa AHTJIMIICKOTO
SA3BIKA.

B cospemennoit Mnanyu BOSHUKIIO YHUKAJILHOE JIMHIBUCTHYECKOE
sIBJIEHVE — XUHTJIUII, TPECTABJISTIONHI 000l THOPUIHOE 06pa30BaHIe
XUH/IU ¥ aHTJTHHACKOTO, IIIUPOKO UCTIOIB3YEMOTO B €KeTHEBHOM OOIIEHU.
B TO BpeMmsi KaK WHIJIUII/MHATIAI YKa3blBaeT Ha OOJiee JIMTepaTypHbIi
BapUaHT WHANHCKOTO BAapUaHTa aHTJIMHICKOTO S3bIKa. Takas JIUHTBUCTH-
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4yecKasi CMECh SI3bIKOB JIEMOHCTPUPYET TECHOE «COTPYTHUYECTBOY> AHTJINT-
CKOTO M Pas3JIMYHbIX [0KHOA3UATCKUX S3bIKOB, HAOWPas MOIYJISIPHOCTD
Kak B A3WH, TaK U Cpe/Ii MHANNCKON qractiopsl B BennkoGputanui. Ove-
BUJIHO, YTO XUHIJIUII CUMBOJIU3UPYET 0COObIiT crIOc00 OOIIEHUST B MHOTO-
00pasuu I3bIKOB VHIMK, OTpasKkaloNuil AUHAMUYHBINA JIUHTBUCTUYECKII
gananadt crpansl [ Kypuenkosa 2019]. Bosnukiuit B pe3ysbraTte B3a-
UMOJICHICTBUS MEK/y OPUTAHCKUM U WHIMHCKUM HACEJICHUEM, XMHTJIUIIT
CIIYKUT CBUJIETETHCTBOM B3aMMOEMCTBUS PAa3INIHBIX I3BIKOBBIX U Pe-
4yeBBIX aByeHn. Tak, usBectusiit muaTBUCT [|9BUn Kpuctann moguepku-
BaeT KJIIOYEBYIO U OTJUYUTEIbHYIO POJib VIHANN B aHTJIOS3BIYHOM MUPE,
OIIMCBIBAs €€ KaK JIMHIBUCTUUECKUI «MOCT», COEJINHSIIONINIT OCHOBHbIE
MUPOBbIE SI3BIKHU, TAKNE KaK OPUTAHCKUN 1 aMepPUKAHCKAN aHTIMIACKMIA,
C HEKOTOPBIMU BapHaHTaMU, BCTPEUAIOIUMICS YKe, HarpuMep, B Kutae
nnn SInonun [Crystal 2013, pp. 43—46]. XUHIUII BBIETSETCS CBOUM
XapaKTEePHBIM TIPOU3HOIIIEHIEM, GOraThIM JKapPrOHHBIM CJIOBAapeM 1 «THO-
KOI» MOP(OJIOTHIECKON CUCTEMOM, KOTOPast TIPOSIBIISIET «TEPITMMOCTb>
K pasJnyHbIM HecTaHaapTHbIM yrorpebserusiM. C. Bepma Takke mos-
YepPKUBAET, YTO WHANNCKUI AHTJINHCKUN SIBJISIETCS «BBICOKOCTPYKTYPH-
POBAHHOI CUCTEMOI», TO CTh 9TO He TIPOCTO CJIydaiiHoe coOpaHue CJI0B-
WHINAHU3MOB, a CICTEMA CO CBOUMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU 1 TIPABUJIAMH,
KOTOpast UMEHHO CUCTEMHO U CTPYKTYPHO OTJIMYAETCS OT CTAHAAPTHOTO
6puranckoro anrauiickoro [Verma 1976, pp. 153—165].

B cratbe [isi paccMOTpeHUsT OCOOEHHOCTEN JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKOW CUCTeMbI MHINIICKOTO BAPUAHTA aHTJINIICKOTO SI3bIKA MCTIOTb3YIOT-
CsI HEKOTOPBIE YaCTHBIE METO/IbI IMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a, B 9JACTHO-
CTH, HOPMATUBHBIN aHain3, cepa AefCTBUSA KOTOPOTO JUTEePATYPHBIH
SI3BIK, a TAKJKE KOHHOTEMHbIH aHAJIU3 J0O0aBOYHOTO, OIIEHOYHO-XapaKTe-
pusyloriero npusHaka. [loMruMo MeTO/IOB JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a
B CTaThe NMPUMEHSIOTCS U METOIBl MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUH,
pUMeHsIeMbIe TIPH PACCMOTPEHUH OCOOEHHOCTEN Iepe/ladyn CMBICTA
CJIOB ¥ CJIOBOCOYETAHUI.

Meromonornueckyto 6asy COCTaBJISIOT HaydyHbIe TPY/IbI OTeye-
CTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX yUEHBIX B 00JIACTH UCCIIE0BAHUS BapHaH-
TOB aHTJIHICKOTO si3bika B Makpocucteme World Englishes, B uactro-
CTH — WHAWNCKOTrO BapuaHTa aHrauiickoro ssbeika: FO.B. bBemyk,
W.T. Kuposa, P. Panyxan, M.A. Kysuna, Braj B. Kachru, S. Thomas
[Bemyk 2021; Kuposa, Panmkan 2020; Kysuna 2020; Kachru 1998;
Thomas 2021] u ap.

Tak, BO3HUMKIINN B pe3yJbTaTe B3aMMOIEHUCTBUSI MEXKIY Opu-
TAHCKUM HaceJIEHUEM U a3uaTaM¥, XUHTJUII CIYKUT CBUETENbCTBOM
B3aUMO/JIEHCTBUSI PA3/IMUHBIX $I3BIKOBBIX M peueBbIX siBJIeHUi. [leii-
CTBUTETHHO, €CJIV MBI TIPEICTABUM AHTJIUICKAH SI3BIK B KOJOHUATBHOMN
VHany Kak sI3bIKOBOM BapUaHT, PUOIVIKAIONIMIICS 0 cTaTycy K Ha-

ISSN 2686-7249 Bectnuk PITY. Cepust «JIuteparypoBenetue. SI3bikosnare. Kynbrypomorusi». 2025. Ne 2



224 N.T. JKuposa

IMOHAIIBHOMY YPOBHIO, TO BO3HUKAET Ba)KHBIN BOIIPOC: MOKHO JIA B
AHTJIUICKOM SI3bIKE B 9TOM CJIydae pacCMaTpPUBaTh UHANNCKIE Peaun
KaK «4ysKue», TpeJicTaBJIeHHbIe TIPU TOMOIIN TpreMa TPaHCKPUOUpPO-
BaHUA? IJTU «4dyxXKue» (HAIMOHAJIbHBIE) PEAIMU OTHOCSTCI K PErmo-
HaJIbHBIM (JIOKQJIbHO-TEPPUTOPUATIBHBIM ) U B OCHOBHOM MPUHAJIJIEKAT
MECTHBIM J[HaJIEKTaM JINOO HEKOTOPHIM, BO3MOKHO HE3HAYUTETHHBIM
cormaabHbM coobiiectsaM [ Baaxos, @aopun 2009, ¢. 58—60].

Vcnosib3oBanue, Halpumep, Jiekcembl ‘bazaar’ B MHAMKACKOI JIMHT-
BOKYJIBTYP€ OTpaskaeT MECTHBIN KOHTEKCT, B TO JK€ BpeMsl 1 oboraiiaer
AHTIUNCKUN I3BIK U IPyTHE €BPOTeiCKIe CTPAHBI HOBBIMU CMBICJIAMH,
CBSI3aHHBIMU C TOPTOBJIEI U KYJIbTYPOI BOCTOYHOTIO PETUOHA, TTOCKOJTh-
Ky 9Ta JiekceMa Obljia 3aMMCTBOBAaHA B €BPOTIENCKHUE SI3BIKU Yepe3 MH-
JUICKNIA BADUAHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

Taxk, ‘bazaar’ — sTo

...a permanent market, or street of shops. The word has spread westward
with Arabic, Turkish, and, in special senses, into European languages, and
eastward into India, where it has been generally been adopted into ver-
naculars. The popular pronunciation is bazar. In S. Indian and Ceylon the
word is used for a single shop or stall kept by a native!.

Cp., aurir. g3.: “bazaar” —

1. (in Iran, India and other Eastern countries) street of workshops and
shops; that part of a town where the markets and shopping streets are;
2. (in GB, US) shop for the sale of cheap goods of great variety; 3. place
where there is a sale of goods for charitable purposes: a church bazaar?.

Cp., pyc. s13.: bazap —

...POBHUYHBII TOPT MPEUMYNIECTBEHHO ChECTHBIMU MPUNIACAMH, TPUBO3H-
MBIMH CaMUMU TIPOU3BOAUTENSAMHE, TTPOUCXOMAIIMI (110 ONpeae/IeHHbIM
JIHSIM WJIM €5KeJHEBHO) Ha IUIONIAN WK B OTBEIEHHOM JIJISI HTOTO MOMe-
nieHus’,

ComoctaBiisia TpU JMHTBOKYJIBTYPBl — WHAWNCKNAN BapuaHT aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA, OPUTAHCKUIA aHTJIMACKUN U PYCCKUN S3BIK — MOJKHO

" Yule H., Burnell A.C., Crooke W. Hobson Jobson; a glossary of colloquial
Anglo-Indian words and phrases, and of kindred terms, etymological, histori-
cal, geographical and discursive. L.: John Murray, 1903. P. 75-76.

2 Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of current English.
Vol. 1. Oxford: Oxford University Press, 1982. P. 67—68.

3 Omcezos C.1. Cnosapb pycckoro sizbika. M.: Pycckwmii s3pik, 1978. C. 55.
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KOHCTaTHPOBaTh, 4TO, GE3YCIIOBHO, TECHASI B3AUMOCBSI3b SI3bIKA U KYyJIBTY-
PbI HECOMHEHHA, aKTyaJbHa JIJIsi COBPEMEHHOTO TJI00AJbHOTO MHpa W
3HAUMMA JIJIsI KOMMYHUTIUPYIONINX HAITMOHATBHBIX COTTITYMOB. TaK, INHT-
BOKYJIBTYPHbIE COBIA/IEHISI B CEMAHTUKE HAIIMOHATBHO-00YCIOBIEHHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CHCTEM HalpaBJIeHbl Ha 0OeCIieYeHne B3arMO-
MOHUMAHUS YIaCTHUKOB MESKKYJIBTYPHOTO OOIIEHNSI, B TO BPEMsI KaK pac-
XOJK/IEHUST TPOBOIUPYIOT HEAOIOHUMAHUE U TPEOYIOT MOTIOTHUTETHHOTO
kommMenTapust. Jledunuiin ekcembl bazaar, TipecTaBIeHHbIE HA TPEX
SI3BIKAX, OYEBHIHO CBUIETETLCTBYIOT O HATTMYHU TAKOTO OO BETUHSTIONIETO
TPU KYJIBTYPbI «KOHIIENTYaJIbHOTO» KOMIIOHEHTA, KaK TOPrOBJIS: a) WH-
JMUNACKUI BapUaHT aHTJIMKACKOTO S3bIKA BKJIIOYAET CJIeLyIOoNne MapKephl
KOHIIEITa «TOProBJst»: “a permanent market, or street of shops”, “a sin-
gle shop or stall”; 6) 6puranckuii anrsmiickuii “street of workshops and
shops”; “the markets and shopping streets”; shop for the sale”, “place where
there is a sale of goods”; B) pycckuii sI3bIK: «PO3HUYHBIIT TOPT>.

JanmpHelmuii aHam3 TOHSATUWHOTO TTPOCTPAHCTBA TTPUBEIEHHBIX
NeUHUITH CBUIETETbCTBYET O HEKOTOPOM, Ha TEPBbIN B3IJIS He
CTOJIb CYTIECTBEHHOM, CMBICJIOBOM PAa3JInYUU yTOUHSAIONINX 3JIEMEHTOB.
Tak, B MHAMHCKOM BapHaHTE 3HAYMMO TO, UTO T JIEKCeMa yIoTpesJisi-
ercs “for a single shop or stall kept by a native™.

[Tpn ananmmse MHANTICKUX JIEKCEM CJIeyeT TTOAYEPKHYTH, YTO 3TO
MOHSITHE TPUOOPETAET pas/IMuHble 3HAYEHUS B PasHble BPEMEHHbBIE T1e-
PHO/IbI, 0COOEHHO MIPU PACCMOTPEHUH €TI0 B THAXPOHUYECKOM aCIEKTe,
nockosibky B XIX B. 1 B Havasie XX B. (JI0 MOJIydeHUS] HE3aBUCUMO-
ctn) Wnaun npunajnexanu tepputopun Ilakucrana u bBaunrmnazer,
GOJIBIITIHCTBO JKUTEJIEH KOTOPBIX UCTIOBEI0BAIIN HCIIAM.

Hawboiee ”HTEPECHBIN JIJIST TMHTBUCTUYECKUX MCCJIEIOBAHU S3bI-
Ka [PeJICTaBJISeT KOJOHUAJbHBIH TIEPUO/I, TOCKOJIbKY UMEHHO B 3TO Bpe-
M3 B TIOJIHOI Mepe TIPOSIBUJICS TaKo# (DeHOMEeH, KaK aHTJI0-UHANICKAas
SI3BIKOBAS KYJIbTYpa C XapaKTEPHBIMU peye-sS3bIKOBBIMU 3JIEMEHTAMU.
C oHOIT CTOPOHBI, 9TOT IEPUOJL XaPAKTEPUIOBAIICSI MHOTOUNCICHHBIMU
3aMMCTBOBAHUSAMU U3 OPUTAHCKOTO aHTJIMIICKOTO, Ge3yCJ0BHO 00ora-
IAIOIIeT0 MHOTOYUCJIEHHbBIE I3bIKU VHIUM HOBBIMU CJIOBAMU W CJIO-
BOCOYETAHUSIMU Yallle aJMUHUCTPATUBHO-YIIPABJIEHUECKON JIEKCUKH,
a ¢ Ipyroii — OpUTAHCKUI aHTJIMIICKIIT CTal 3aMMCTBOBATh HEKOTOPbIE
JIEKCYECKUE 9JIEMEHTBI 0OMXOIHOTO (PasrOBOPHOTO) sI3bIKA JIOJIEH,
MTPOKUBAIONINX B PA3HBIX PETHOHAX CTPAHBI.

Tax, mampumep, K TaKUM PETHOHATHHO-TEPPUTOPUATHHBIM JIEK-
ceMaM C TIOJHBIM IPaBOM MO’KHO OTHECTH Ha3BaHHE IOIYJISPHOTO
B nauu coyca curry (kappu). B unauiickomM aHTIINCKOM 3Ta JiekceMa
osnavaet “a little of this (curry) gives a flavour to a large mess of rice.

“Yule H., Burnell A.C., Crooke W. Op. cit. P. 75-76.
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The word is Tam, kari, i.e. ‘sauce’ ”. [TomyJIIpHOCTb 3TOTO COyCa MPUBE-
JIa K IUPOKOMY €ro PACTPOCTPAHEHITIO BO MHOTUX CTPAHAX MUPA.

[Tpoananusupyem elie oAuH npumep: Jekcema maidan (Maiizan).
CuunTaercs, 9TO ITO CJOBO MEPCUACKOTO ITPOUCXOKIEHUS 1 0003HAYAET
«JII00Y10 OTKPBITYIO TUIONIAAKY ». B Hayae 310 cJI0BO OBLIO 3aUMCTBO-
BaHO B apaOCKMil sI3bIK, XUH/IM, & TaKKe TIOPKCKUE S3BIKH, a TI03/[HEe
OHO TMOJIYYMJIA TUPOKOE PACIIPOCTPAHEHE BO MHOTHX SI3BIKAX MUPA.
Jlekcuko-ceMaHTUYECKWE CUCTEMbBI Pa3HBIX SI3bIKOB TIOJBEPIKEHBI
ABOJIIOIIMOHHBIM SI3BIKOBBIM TIpoIleccaM. Tak, M3HavaibHOE TTOHSATHE
ATOTO CJIOBO — «OTKPBLITAsT MECTHOCTD / TIJIOTAIKA» — XapaKTePU3YeT-
€S HEKOTOPOI HEOTNPEIEIEHHOCTRIO ¥ CEMAHTHYECKON Pa3MBITOCTHIO
ero 3HaveHus B KOTHUTUBHOM Iiane. [lo-Bupmmomy, cemanTnye-
CKasl HeOIPe/leJIEHHOCTh / Pa3MBITOCTD TTO3BOJISIET 3AaUMCTBYIONEMY
SI3BIKY TIO M€Pe BO3MOKHOCTU KOHKPETU3UPOBATH TOHSTHITHOE TIPO-
cTpaHcTBO, (GOPMHUPYsST TaKUM 06pazoM HOBBIE JHUOO OOHOBJIEHHBIE
3HAYEHUsI U CIIOCOOCTBYSI MPOHUKHOBEHUIO CJIOBA B CBOIO SI3BIKOBYIO
cuctemy. Bot mouemy sTa jiekcema moJiyunsia Takoe IMupoKoe Pacipo-
CTpaHeHUe BO MHOTHUX SI3bIKaxX. Bo Bcex sI3bIKax, B KOTOPBIX OHA MO-
SIBUJIACh B Pa3Hble UCTOPUYECKIE OTPE3KU MUPA, TA JIeKCEMA TaK UJTH
nHave TMONydnia HeOOX0INMOE CEMaHTHYECKOE YTOUHEHIE B PAMKaX
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX CUCTEM ATUX S3bIKOB. CMBICTIOBOE PA3BUTHE
3TOM JIeKCEeMbl yKasbiBaeT Ha OOraTyio MCTOPHIO €€ CTAaHOBJEHUS BO
MHOTHUX SI3bIKAX MUPA.

Tak, Hanpumep, B aHTJIO-UHAUNCKOM CJIOBApe JIAeTCsT CIe/yIolee
ompezesenue sToii tekceMbr “a plain, a level-track; any large open space,
especially one covered with grass and maintained as a place for recrea-
tion or for the parade of troops”. B ciioBapHoii craThe TakKe yKas3aHo,
4TO B COBPEMEHHbBIN WHMIICKIIT SI3bIK 9TO CJIOBO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO
U3 XUHM ¥ apabCKOTO SI3bIKOB. B sHIMKIOTEANN OUTB MUPOBOI HCTO-
pun Tomaca Benduina Xapborna maidan yrioMuHaeTcsi, OCKOJIbKY B
cepennne XIX B. cocTosimach mepBast aHTI0-apranckas BoifHa, peran-
IIY10 POJIb B KOTOPOU CHITpasio cpaskenue o Kabymom, coctosiBiieecst
14 centsi6pst 1842 1. Mecto cpaskenust — maidan — ynomuHaeTcst B uc-
TOPUYECKUX TOKYMeHTaxX: adraHcKas apMusd, HacuuThiBaromas 12 Teic.
YYACTHUKOB TIOJT PyKoBojcTBoM Illamceninia 3aHsiia TOCIOACTBYIO-
1[He BBICOTBI, O[HAKO OpuTaHCKuii reHepas HOTT mocie 0:KecToueHHO-
ro 60st cymest oTOpoCUTh araHIleB 1 3aXBaTUTD ITY BBICOTY.

5 Ibid. P. 281.

§ Whitworth G.C. An Anglo-Indian dictionary. A glossary of Indian term
used in English and of such English or other non-Indian terms as have obtained
special meanings in India (uploaded by Ibteda archives on April 12, 2023).
Pakistan: Sang-E-Meel Publicatios, 1981. P. 189.
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B TO ke BpeMs B COBpEMEHHOM YKPAaWMHCKOM $I3bIKE TTPOM30IIJIa
CMBICJIOBAST <TI€PECTPOIKA» CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI 3TOTO CJIOBA.
[Tox BiustHueM BHENTHUX (DAaKTOPOB (B OCHOBHOM TIOJIUTUYIECKIX COOBI-
THIT) JIeKceMa «Maliia» Oblia mpeobpa3oBaHa B COMMUATLHO 3HATUMOE
KJIIOYEBOE CJIOBO <«MECTO IPOBEJIEHMS MPOTECTHBIX aKInit». Takoro
MOHSITUST B HOBOM COIMOKYJIbTYPHOM acIieKTe /10 COOBITHIT Ha YKpanHe
SI3BIKM He 3HaIU. TOJIbKO HcTOpuYecKast HeoOXOAUMOCTh CIIOCOOCTBO-
BaJla MOJITOTOBKE B HayaJsle MOYBHI, a 3aTeM U CaMO# JIMHTBUCTUYECKOM
TpaHchopMaIi: OT OOBIYHOTO TIPeAMETHOTo (TpaduyecKoro, Mnpo-
CTPAHCTBEHHOT'0) 3HAYEHUS /IO COLMOKYJIbTYPHOTO, OUEBUIHO J[OTIOJI-
HEHHOTO 3JKCTPAJUHIBUCTUYECKONH WHGPOPMAIUEN TOJIUTHUECKOTO
Xapakrepa.

B o ke Bpemst ciioBo Ducks, mmpoko ucnosb3yemMoe B pasroBop-
HOH peun aHTJIO-UHINNUIIEB U O3HAUATOIIEe «MYKINHY /KEHTIbMEHAY,
He TIOJIy9Msia TITUPOKOTO PACIPOCTPAHEHUS 32 TIpefieslaMU CTPaHbl,
[IOCKOJIBKY UMILIMIIUTHO UMEET YCTOMYNBOIO OTPUIIATENbHYI0 KOHHO-
TAIUIO, TIEPEAONYI0 «IIPE3PEHNE» CO CTOPOHBI KOPEHHBIX KUTEJEH
crpanbl k anrimdyanaM: “The slang: distinctive name for gentlemen
belonging to the Bombey service™.

BaskHO TT04€PKHYTh, 4TO XOTs OpuTanilbl B MHauu hopMupoBasm
CBOM YHUMKAJbHBI MUKPOMUP, aHTJIMUCKUI A3bIK KaK <aHTJIO-UH/IA-
CKHIT» Bce ke OBLI MIMPOKO MPUHST U MCHOJIb30BaH B aJIMUHICTPATHB-
HO-YIPaBJIEHYECKON IeITeIbHOCTH. B TO BpeMs Kak B IPYrUX peruoHax
takoe crernuduyeckoe 0603HaYeHNE HE HAIILJIO MHUPOKOTO OTPaKEHUSI.
ITO CBSI3aHO C HEKOTOPBIMH HCTOPUYECKMMHU OOCTOSITEJILCTBAMHE, a
Tak)Ke C B3aMMOOTHOIIEHUSIMU MEK/y KOJOHMW3aTopamMu 3 Bemmko-
OGpUTaHUU ¥ MECTHBIM HaceJeHueM. VlccmeoBanus B TaHHO 001acTH
YKa3bIBAIOT HA B3AUMHOE BO3/IEHICTBUE aHTJINNHCKOIO SI3bIKA U MECTHbIX
ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B KOHTEKCTE CJIOB-pea-
JINiA, OTPaKAIOIINX COOTBETCTBYIOIIYIO PeajbHOCTh. B psje ciaydyaeB
OTMeYaeTcs, YTO 3TO B3aNMOJIEHCTBIE SABJgeTcd AByCTOpOHHUM. Oue-
BUTHO, YTO 3TO JOJKHO CKa3bIBATHCS, TIPEK/IE BCETO, HA JIEKCUYECKUX
eZIMHAIIAX, OTPAKATONUX KOHKPETHBIE SBICHUS.

B anrmio-uHAnCKOM KOHTEKCTE MOYKHO BBIIEJUTH U TaKUE JIeK-
CUYECKUe eIMHUIIBI, KOTOPbIe OTPA’KAIOT YHWKAJIbHBIE SBJICHUS WJIH
KyJIbTYypHbIE 0cobeHHOCTH 2Toi crpanbl: Hanpumep: Iazpu (Pagri)
[IPOUCXOUT OT | (xuHaM) 1 0003HAYAET TPAAUIIMOHHbII MY KCKOI
roJIOBHOIT yOOP (TIopOaH), 4acTo HOCUMBII B pernonax Vamm®,

" Yule H., Burnell A.C., Crooke W. Op. cit. P. 384.

8 Definition of ‘pagri’ // Free online dictionary, thesaurus and reference
materials. URL: https://www.thefreedictionary.com/pagri (nara obpamnieHus
21.09.2024).
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Taxum 06pa3oM, MHAUNCKII BapuaHT aHTJINICKOrO SI3bIKa MIEH-
THUIUPYETCS B COBPEMEHHOM MHpPe KaK OAWUH W3 HETUITMYHBIX U
HeCTaHAAPTHBIX I3BIKOB MUPA, UCIIOJb3YEMOTO BHE TeOoTpapuiecKux
rpanuil BenukoOpurtanuu. OH MrpaeT KJIIOYEBYIO POJIb B COIMO-
KYJIbTYPHOM KOHTeKcTe WHAUM, TMOCKOJbKY YCIENIHO TPOIIes aK-
KyJbTYPAIUI0O U «HATHUBHU3AIMIO» B 3TON cTpaHe. VMest pasjinyHble
SI3BIKOBBIE XaPaKTEPUCTUKU W SBJISISICh PAa3HOBUIHOCTBIO aHTJINHCKO-
0, OH B CBOEM UCTOPUYECKOM Pa3BUTUU IIOCTENEHHO IPUOGPEJI CTaTyC
WHCTUTYIIMOHATBHOTO, TPAHCIIAHTUPOBAHHOTO I3BIKOBOTO BapuaHTa
B Nnann.
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